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Il P y jama 

Pour évite r d e funestes e LTe urs il est r ecomm a nd é d'un e façon très gén é r a le 
de savoir de qu o i l 'o n parle q uand on parl e . Ce co nse il est p lus précie u x e n co r e 
po ur ce u x qui écrive nt. E n e ffe t, e n le ur cas les f a utes qu ' i ls p e uvent commettre 
se trouve nt m ultipli ées par le nombre d e ceux qui les lise nt. 

Dans A lb e rt J ean , Lei vo-ilette cle l 'adultèr e, II 0 p a rtie, Ch. 1, j e lis : «.Mon­
s ieur de B elleri c se levciit à 9 h ., fwiswit long u enwnt sci toi l ette, pnis, rcis é cl e frais , 
a r evêtai t un pyjmnci à lei mocle ltnglci·ise ». L' a ddition d e à l a mocle cinglciise r e nd 
Loute la phrase r idic u le a uta nt que prét en tie u se. L 'auteur y s uggère que les A n ­
g la is r evê t e nt un pyjam a qu a nd il s o nt ach evé l eur to ile tte, a lors qu e c'es t a u 
contra ire a u moment où ils se c ou c h e n t qu ' i ls m e tte nt ce vê t ement e n g uise d e 
c h e mise d e nui t. M. A lbe rt J ean n e pourrait p as donne r un e m e ille ure p r e uve dc 
son ig n o r a n ce des coutumes a n g la ises qu 'e n impliq u a nt, co mm e i l l e f a it, qu'un 
p y ja m a est un veston d 'appa rte m e n t. 

FÉLIX DE G RAND'COMBE 
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